
Ancien Testament 

La traduction des Septante rend par la famille des mots grecs centrés autour de φρόνησις et 
φρόνιµος deux verbes hébraïques : בִּין et שָׂכַל.  
 
 ,a pour sens premier diviser, séparer. Par extension il signifie tout d’abord apercevoir, voir ,בִּין
regarder, distinguer, remarquer, considérer, prendre garde, faire attention à…1. Ainsi : 
Pv 7,7 o]n a'n i;dh| tw/n avfro,nwn te,knwn neani,an evndeh/ frenw/n 

`ble-rs;x] r[;n: ~ynIB'b; hn"ybia' ~yIat'P.b; ar,aew" 
[BJ ] et j'ai vu, parmi de jeunes niais, j'ai remarqué parmi des enfants un garçon 
privé de sens. 
[TOB] Je vis un de ces niais, j'aperçus, parmi les jeunes, un adolescent dénué de 
sens. 
 
Pv 23, 1 eva.n kaqi,sh|j deipnei/n evpi. trape,zhj dunastw/n nohtw/j no,ei ta. paratiqe,mena, soi 

`^yn<p'l. rv,a]-ta, !ybiT' !yBi lveAm-ta, ~Axl.li bvete-yKi 
[BJ] Si tu t'assieds à la table d'un grand, prends bien garde à ce qui est devant toi; 
[TOB] Si tu es à table avec un puissant, fais bien attention à celui qui est devant toi. 
 
Ps 93, 7 kai. ei=pan ouvk o;yetai ku,rioj ouvde. sunh,sei o` qeo.j tou/ Iakwb 

`bqo[]y: yhel{a/ !ybiy"-al{w> HY"-ha,r>yI al{ Wrm.aYOw: Ps 94,7 
[BJ] Ps 94, 7 Et ils disent : "Yahvé ne voit pas, le Dieu de Jacob ne prend pas 
garde." 
[TOB] Ps 94, 7 Ils disent: «Le SEIGNEUR n'y voit rien; le Dieu de Jacob ne sait 
rien!» 
 
Ps 27, 5 o[ti ouv sunh/kan eivj ta. e;rga kuri,ou kai. eivj ta. e;rga tw/n ceirw/n auvtou/ kaqelei/j 
auvtou.j kai. ouv mh. oivkodomh,seij auvtou,j 

`~nEb.yI al{w> ~ser>h,y< wyd'y" hfe[]m;-la,w> hw"hy> tL{[uP.-la, Wnybiy" al{ yKi Ps 28,5 
[BJ] Ps 28, 5 Ils méconnaissent les œuvres de Yahvé, l'ouvrage de tes mains qu'il 
les abatte et ne les rebâtisse! 
[TOB] Ps 28:5 Ils ne prennent pas garde aux actes du SEIGNEUR, ni à l'œuvre de 
ses mains: qu'il les démolisse et ne les reconstruise plus! 
 
Ce verbe signifie ensuite comprendre, savoir, connaître, avoir l’intelligence, être intelligent. 
Ainsi : 
 
LXT Ps 138,1 eivj to. te,loj yalmo.j tw/| Dauid ku,rie evdoki,masa,j me kai. e;gnwj me 
LXT Ps 138, 2 su. e;gnwj th.n kaqe,dran mou kai. th.n e;gersi,n mou su. sunh/kaj tou.j 
dialogismou,j mou avpo. makro,qen 

`[d'Tew: ynIT;r>q;x] hw"hy> rAmz>mi dwId'l. x;Cen:m.l; 
`qAxr'me y[irel. hT'n>B; ymiWqw> yTib.vi T'[.d;y" hT'a; 

[BJ] Ps 139, 1 Du maître de chant. De David. Psaume. Yahvé, tu me sondes et me 
connais; 
[BJ] Ps 139, 2 que je me lève ou m'assoie, tu le sais, tu perces de loin mes pensées; 
[TOB] Ps 139:1 Du chef de choeur; de David, psaume. SEIGNEUR, tu m'as scruté et 
tu connais, 
[TOB] Ps 139:2 tu connais mon coucher et mon lever; de loin tu discernes mes 
projets; 

                                                 
1 N. Ph. Sander et I. Trenel, Dictionnaire hébreu-français, Genève, Slatkine Reprints, 1982, p. 62. 
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LXT Psalm 48:21 a;nqrwpoj evn timh/| w'n ouv sunh/ken parasuneblh,qh toi/j kth,nesin toi/j 
avnoh,toij kai. w`moiw,qh auvtoi/j 

`Wmd>nI tAmheB.K; lv;m.nI !ybiy" al{w> rq'yBi ~d'a 
[BJ] Psalm 49:21 L'homme dans son luxe ne comprend pas, il ressemble au bétail 
muet. 
TOB Psalm 49:21 L'homme avec ses honneurs, mais qui n'a pas compris, est pareil 
à la bête qui s'est tue. 
 
LXT Ps 118, 100 u`pe.r presbute,rouj sunh/ka o[ti ta.j evntola,j sou evxezh,thsa 

`yTir>c'n" ^yd,WQpi yKi !n"ABt.a, ~ynIqeZ>mi 
[BJ] Ps 119, 100 Plus que les anciens j'ai l'intelligence, tous tes préceptes, je les 
garde. 
[TOB] Ps J'ai plus de discernement que les anciens, car j'ai observé tes préceptes. 
 
LXT Jr 30:1 th/| Idoumai,a| ta,de le,gei ku,rioj ouvk e;stin e;ti sofi,a evn Qaiman avpw,leto boulh. 
evk sunetw/n w;ceto sofi,a auvtw/n 7  o[ti katV evmautou/ w;mosa le,gei ku,rioj o[ti eivj a;baton kai. 
eivj ovneidismo.n kai. eivj kata,rasin e;sh| evn me,sw| auvth/j kai. pa/sai ai` po,leij auvth/j e;sontai 
e;rhmoi eivj aivw/na 
`~t'm'k.x' hx'r>s.nI ~ynIB'mi hc'[e hd'b.a' !m'yteB. hm'k.x' dA[ !yaeh; tAab'c. hw"hy> rm;a' hKo ~Ada/l,  

[BJ] À Édom. Ainsi parle Yahvé Sabaot. N'y a-t-il plus de sagesse dans Témân, le 
conseil a-t-il disparu chez les gens intelligents; leur sagesse s'est-elle évanouie? 
[TOB] Pour Edom: Ainsi parle le SEIGNEUR le tout-puissant: N'y a-t-il plus de 
sagesse à Témân? Les malins sont à court d'idées, leur sagesse a ranci! 
 
Au niphal, en Is 10, 13 : C’est par ma main puissante que j’ai fait cela, par ma sagesse que 
j’ai agi avec intelligence. 
LXT Is 10, 13 ei=pen ga,r th/| ivscu,i poih,sw kai. th/| sofi,a| th/j sune,sewj avfelw/ o[ria evqnw/n 
kai. th.n ivscu.n auvtw/n pronomeu,sw kai. sei,sw po,leij katoikoume,naj 

ytiAnbun> yKi ytim'k.x'b.W ytiyfi[' ydIy" x;koB. rm;a' yKi 
[BJ] Isaiah 10:13 Car il a dit : " C'est par ma main puissante que j'ai fait cela, par ma 
sagesse, car j'ai agi avec intelligence.  
TOB Isaiah 10:13 car il s'est dit: ‹C'est par la force de ma main que j'ai agi et par ma 
sagesse; car je suis intelligent.  
 
Au hiphil, le sens devient : faire comprendre, expliquer, instruire, enseigner, rendre sage, 
distinguer, apprendre. Ainsi : 
 
LXT Daniel 8:16 kai. h;kousa fwnh.n avnqrw,pou avna. me,son tou/ Oulai kai. evka,lese kai. ei=pen 
Gabrihl sune,tison evkei/non th.n o[rasin kai. avnaboh,saj ei=pen o` a;nqrwpoj evpi. to. pro,stagma 
evkei/no h` o[rasij 

`ha,r>M;h;-ta, zL'h;l. !beh' laeyrIb.G: rm;aYOw: ar'q.YIw: yl'Wa !yBe ~d'a'-lAq [m;v.a,w" 
[BJ] Daniel 8:16 J'entendis une voix d'homme, sur l'Ulaï, criant : "Gabriel, donne-lui 
l'intelligence de cette vision!" 
TOB Daniel 8:16 Et j'entendis la voix d'un homme au milieu de l'Oulaï qui criait et 
disait: «Gabriel, fais comprendre la vision à celui-ci!» 
 
 
 

- 2 - 



Ancien Testament 

LXT Psalm 118:27 o`do.n dikaiwma,twn sou sune,tiso,n me kai. avdolesch,sw evn toi/j 
qaumasi,oij sou 

`^yt,Aal.p.nIB. hx'yfia'w> ynInEybih] ^yd,WQPi-%r,D, 
[BJ] Psalm 119:27 Fais-moi comprendre la voie de tes préceptes, je méditerai sur tes 
merveilles. 
TOB Psalm 119:27 Fais-moi discerner le chemin de tes préceptes et je méditerai tes 
merveilles. 
 
LXT Job 32:8 avlla. pneu/ma, evstin evn brotoi/j pnoh. de. pantokra,toro,j evstin h` dida,skousa 

`~nEybiT. yD;v; tm;v.nIw> vAna/b, ayhi-x;Wr !kea' 
[BJ] Job 32:8 À la vérité, c'est un esprit dans l'homme, c'est le souffle de Shaddaï qui 
rend intelligent. 
TOB Job 32:8 Mais en réalité, dans l'homme, c'est le souffle, l'inspiration du 
Puissant, qui rend intelligent. 
 
LXT 1 R 3:9 kai. dw,seij tw/| dou,lw| sou kardi,an avkou,ein kai. diakri,nein to.n lao,n sou evn 
dikaiosu,nh| tou/ suni,ein avna. me,son avgaqou/ kai. kakou/ o[ti ti,j dunh,setai kri,nein to.n lao,n 
sou to.n baru.n tou/ton 

`hZ<h; dbeK'h; ^M.[;-ta, jPov.li lk;Wy ymi yKi [r'l. bAj-!yBe !ybih'l. ^M.[;-ta, jPov.li [;mevo ble ^D>b.[;l. T't;n"w> 
[BJ] 1 R 3:9 Donne à ton serviteur un cœur plein de jugement pour gouverner ton 
peuple, pour discerner entre le bien et le mal, car qui pourrait gouverner ton peuple, 
qui est si grand ? " 
TOB 1 R 3:9 Il te faudra donner à ton serviteur un coeur qui ait de l'entendement 
pour gouverner ton peuple, pour discerner le bien du mal; qui, en effet, serait capable 
de gouverner ton peuple, ce peuple si important?» 
 
LXT 1 Chronicles 27:32 kai. Iwnaqan o` patra,delfoj Dauid su,mbouloj a;nqrwpoj suneto.j 
kai. grammateu.j auvto,j kai. Iihl o` tou/ Acamani meta. tw/n ui`w/n tou/ basile,wj 

`%l,M,h; ynEB.-~[i ynIAmk.x;-!B, laeyxiywI aWh rpeAsw> !ybime-vyai #[eAy dywID'-dAD !t'n"AhywI 
[BJ] 1 Chronicles 27:32 Yehonatân, oncle de David, conseiller, homme avisé, et 
scribe, s'occupait des enfants du roi avec Yehiel, fils d'Hakmoni. 
TOB 1 Chronicles 27:32 Yehonatân, oncle de David, était conseiller; c'était un 
homme intelligent et il était secrétaire. Yehiël, fils de Hakmoni, était auprès des fils du 
roi. 
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 c’est-à-dire peser, indiquant le fait d’examiner, d’observer, d’être attentif, de ,שָׂכַל
comprendre. L’unique emploi au qual est en 1 Sm 18, 30, concerne le fait de réussir : Les 
princes des Philistins firent campagne, mais chaque fois qu’ils faisaient campagne, David 
remportait plus de succès que tous les officiers de Saül, et il acquit un grand renom. 
 
Il revêt 4 sens au hiphil. 
Premièrement : considérer, regarder attentivement, comprendre. 
Gn 3, 6 : La femme vit que l'arbre était bon à manger et séduisant à voir, et qu'il était, cet 
arbre, désirable pour acquérir le discernement. 
Ps 64, 10 : Tout homme alors craindra, il publiera l'œuvre de Dieu, et son action, il la 
comprendra. `WlyKif.hi Whfe[]m;W ~yhil{a/ l[;Po WdyGIY:w: ~d'a'-lK' War>yYIw 
Pv 16, 20 : Qui est attentif à la parole trouve le bonheur, qui se fie en YHWH est bienheureux. 
Ne 8, 13 : Le deuxième jour, les chefs de famille de tout le peuple, les prêtres et les lévites se 
réunirent autour du scribe Esdras, pour scruter les paroles de la Loi. 
Ps 41, 2 : Heureux qui pense au pauvre et au faible ; au jour de malheur, YHWH le délivre. 
Dn 9, 13 : Ainsi qu'il est écrit dans la loi de Moïse, toute cette calamité est venue sur nous, 
mais nous n'avons pas rasséréné la face de YHWH, notre Dieu, en revenant de nos iniquités, 
en apprenant à connaître ta vérité. 
 
Deuxièmement : être, devenir, intelligent, sage ; agir prudemment, sagement. 
Ps 2, 10 : Et maintenant, rois, comprenez, corrigez-vous, juges de la terre ! 
Ps 94, 8 : Prenez garde, stupides entre tous ! insensés, quand aurez-vous l'intelligence ? 
Dn 1, 3-4 : Le roi dit à Ashpenaz, chef de ses eunuques, de prendre d'entre les gens d'Israël 
quelques enfants de race royale ou de grande famille : ils devaient être sans tare, de belle 
apparence, instruits en toute sagesse, savants en science et subtils en savoir, aptes à se tenir à 
la cour du roi. 
Pv 10, 5 : Amasser en été est d'un homme avisé, dormir à la moisson est d'un homme indigne. 
Ps 14, 2 : Des cieux YHWH se penche vers les fils d'Adam, pour voir s'il en est un de sensé, un 
qui cherche Dieu. 
Jr 3, 15 : Je vous donnerai des pasteurs selon mon cœur, qui vous paîtront avec intelligence et 
prudence. `lyKef.h;w> h['De ~k,t.a, W[r'w> yBiliK. ~y[iro ~k,l' yTit;n"w> 
 
Troisièmement : Réussir, faire réussir. 
Jos 1, 7 : Seulement, sois fort et tiens très bon pour veiller à agir selon toute la Loi que mon 
serviteur Moïse t'a prescrite. Ne t'en écarte ni à droite ni à gauche, afin de réussir dans toutes 
tes démarches. 
2 R 18, 7 : Aussi YHWH fut-il avec lui (= le roi Eéchias) et il réussit dans toutes ses 
entreprises. 
1 R 2, 3 (recommandation de David mourant à son fils Salomon) : Tu suivras les observances 
de YHWH ton Dieu, en marchant selon ses voies, en gardant ses lois, ses commandements, 
ses ordonnances et ses instructions, selon qu'il est écrit dans la loi de Moïse, afin de réussir 
en toutes tes œuvres  et tous tes projets. 
 
Quatrièmement : Rendre intelligent, sage, instruire. 
Ps 32, 8-9 : Je t'instruirai, je t'apprendrai la route à suivre, les yeux sur toi, je serai ton 
conseil. Ne sois pas comme le cheval ou le mulet qui ne comprend ni la rêne ni le frein : qu'on 
s'avance pour le dompter, rien à faire pour qu'il s'approche de toi ! 
Dn 9, 22 : Lui qui révèle profondeurs et secrets, connaît ce qui est dans les ténèbres, et la 
lumière réside auprès de lui. 
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On trouve en tête de plusieurs psaumes (32, 42, 44, etc.) םַשְׂכִּיל, ce qui se traduit par chant 
instructif, chant pour l’intelligence, chant accompagné d’une instruction, explication. 
Sur cette racine on relève encore הָשְׂכֵּל qui est l’intelligence morale, la prudence. Quant au 
substantif שֵׂכֶל (et שֶׂכֶל), il désigne la raison droite, la prudence. Ainsi : 
1 Ch 22, 12 : Qu’il te donne cependant perspicacité et discernement. 
1 Ch 26, 14 : Zekaryahu donnait des conseils avisés. 
Pv 13, 15 : Un grand bon sens procure la faveur. 
Ps 111, 10 : Principe du savoir : la crainte du YHWH ; bien avisés tous ceux qui s’y tiennent. 
2 Ch 30, 22 : Ezéchias encouragea les lévites qui avaient tous l’intelligence des choses de 
YHWH. 
Ne 8, 8 : Esdras lut dans le livre de la Loi de Dieu, traduisant et donnant le sens : ainsi l’on 
comprenait la lecture. 
1 S 25, 3 : La femme était pleine de bon sens. 
Pv 3, 4 : Tu trouveras ainsi faveur et réussite. 
Dn 8, 25 : Et par son intelligence, la trahison réussira entre ses mains. 
Le contexte des emplois et le fait que l’on trouve employés comme synonymes de la prudence 
le savoir et l’intelligence (Is 45, 19 ; Pv 28, 2), 

montrent que la prudence biblique n’est pas tant une qualité du sentiment que de l’esprit, elle est 
le « sens juste » de ce qu’il y a à faire. Il ne s’agit dans aucun de ces emplois d’une science 
purement spéculative, mais toujours d’une application à l’action, le plus souvent envisagée sous 
l’aspect de sa moralité et d’après les règles du bien vivre. Dans ce cas, elle suppose 
nécessairement la connaissance aimante de Iahvé et de sa Loi : on dirige sa vie selon les 
prescriptions divines, dans « tous les sentiers du bien »2. 

Pv 2, 1-9 exprime de manière très nette le lien entre sagesse et vie bonne, d’une part, savoir et 
intelligence, d’autre part. 
La localisation fréquente de la prudence dans le « cœur » ne doit pas faire illusion et éloigner 
son sens de la connaissance car pour les Hébreux le cœur désigne métaphoriquement le siège 
de l’intelligence3. 
Le début du livre des Proverbes montre comment la prudence doit beaucoup à la tradition, à 
l’instruction, cette dernière étant représentée en Si 21, 21 comme un bijou d’or, un bracelet au 
bras droit de l’homme sensé ; la prudence n’est donc pas seulement innée mais acquise : Cf. 
Pv 1, 1-7. 

 
2 Spicq, C., Connaissance et morale dans la Bible, Paris Cerf / Fribourg (Suisse), Editions Universitaires, 1985, 
p. 90-91. 
3 Ibid., note 11. 
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 1 Mon fils, si tu accueilles mes paroles, si tu conserves 
à part toi mes préceptes, 
 2 rendant tes oreilles attentives à la sagesse, inclinant 
ton cœur vers l'intelligence, 
 3 oui, si tu fais appel à l'entendement, si tu réclames 
l'intelligence, 
 4 si tu la recherches comme l'argent, si tu la creuses 
comme un chercheur de trésor, 
 5 alors tu comprendras la crainte de Yahvé, tu trouveras 
la connaissance de Dieu. 
 6 Car c'est Yahvé qui donne la sagesse, de sa bouche 
sortent le savoir et l'intelligence. 
 7 Il réserve aux hommes droits son conseil, il est le 
bouclier de ceux qui pratiquent l'honnêteté; 
 8 il monte la garde aux chemins de l'équité, il veille sur 
la voie de ses fidèles. 
 9 Alors tu comprendras justice, équité et droiture, toutes 
les pistes du bonheur. 
10 Quand la sagesse entrera dans ton cœur, que le 
savoir fera les délices de ton âme, 
 11 la prudence veillera sur toi, l'intelligence te gardera 
 12 pour t'éloigner de la voie mauvaise, de l'homme aux 
propos pervers, 
 13 de ceux qui délaissent les droits sentiers et vont 
courir par des voies ténébreuses; 
 14 ils trouvent leur joie à faire le mal, ils se complaisent 
dans la perversité; 
 15 leurs sentiers sont tortueux, leurs pistes sont 
obliques. 
 

`%T'ai !Poc.Ti yt;wOc.miW yr'm'a] xQ;Ti-~ai ynIB. 1
`hn"WbT.l; ^B.li hJ,T; ^n<z>a' hm'k.x'l; byviq.h;l. 2
`^l,Aq !TeTi hn"WbT.l; ar'q.ti hn"yBil; ~ai yKi 3
`hN"f,P.x.T; ~ynIAmj.M;k;w> @s,K'k; hN"v,q.b;T.-~ai 4

`ac'm.Ti ~yhil{a/ t[;d;w> hw"hy> ta;r>yI !ybiT' za' 5
`hn"Wbt.W t[;D; wyPimi hm'k.x' !TeyI hw"hy>-yKi 6

`~to ykel.hol. !gEm' hY"viWT ~yrIv'y>l; Î!Poc.yIÐ ¿!p;c'w>À 7
`rmov.yI Îwyd'ysix]Ð ¿Adysix]À %r,d,w> jP'v.mi tAxr>a' rcon>li 

`bAj-lG:[.m;-lK' ~yrIv'ymeW jP'v.miW qd,c, !ybiT' za' 9
`~['n>yI ^v.p.n:l. t[;d;w> ^B,lib. hm'k.x' aAbt'-yKi 10

`hK'r,c.n>ti hn"WbT. ^yl,[' rmov.Ti hM'zIm. 11
`tAkPuh.T; rBed;m. vyaime [r' %r,D,mi ^l.yCih;l. 12
`%v,xo-yker>d;B. tk,l,l' rv,yO tAxr>a' ~ybiz>[oh; 13
`[r' tAkPuh.t;B. WlygIy" [r' tAf[]l; ~yximeF.h; 14

`~t'AlG>[.m;B. ~yzIAln>W ~yviQ.[i ~h,ytexor>a' rv,a] 15
 

 1 ui`e, eva.n dexa,menoj r`h/sin evmh/j evntolh/j kru,yh|j para. 
seautw/| 
 2  u`pakou,setai sofi,aj to. ou=j sou kai. parabalei/j 
kardi,an sou eivj su,nesin parabalei/j de. auvth.n evpi. 
nouqe,thsin tw/| ui`w/| sou 
 3  eva.n ga.r th.n sofi,an evpikale,sh| kai. th/| sune,sei dw/|j 
fwnh,n sou th.n de. ai;sqhsin zhth,sh|j mega,lh| th/| fwnh/| 
 4  kai. eva.n zhth,sh|j auvth.n w`j avrgu,rion kai. wj̀ 
qhsaurou.j evxereunh,sh|j auvth,n 
 5  to,te sunh,seij fo,bon kuri,ou kai. evpi,gnwsin qeou/ 
eu`rh,seij 
 6  o[ti ku,rioj di,dwsin sofi,an kai. avpo. prosw,pou auvtou/ 
gnw/sij kai. su,nesij 
 7  kai. qhsauri,zei toi/j katorqou/si swthri,an 
u`peraspiei/ th.n porei,an auvtw/n 
 8  tou/ fula,xai o`dou.j dikaiwma,twn kai. o`do.n 
euvlaboume,nwn auvto.n diafula,xei 
 9  to,te sunh,seij dikaiosu,nhn kai. kri,ma kai. 
katorqw,seij pa,ntaj a;xonaj avgaqou,j 
 10  eva.n ga.r e;lqh| h` sofi,a eivj sh.n dia,noian h` de. 
ai;sqhsij th/| sh/| yuch/| kalh. ei=nai do,xh| 
 11  boulh. kalh. fula,xei se e;nnoia de. o`si,a thrh,sei se 
 12  i[na r`u,shtai, se avpo. o`dou/ kakh/j kai. avpo. avndro.j 
lalou/ntoj mhde.n pisto,n 
 13  w= oi` evgkatalei,pontej o`dou.j euvqei,aj tou/ poreu,esqai 
evn o`doi/j sko,touj 
 14  oi` euvfraino,menoi evpi. kakoi/j kai. cai,rontej evpi. 
diastrofh/| kakh/| 
 15  w-n ai` tri,boi skoliai. kai. kampu,lai ai` trociai. 
auvtw/n 
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 1 Proverbes de Salomon, fils de David, roi d'Israël : 
 2 pour connaître sagesse et discipline, pour pénétrer les 
discours profonds, 
 3 pour acquérir une discipline avisée - justice, équité, 
droiture - 
 4 pour procurer aux simples le savoir-faire, au jeune 
homme le savoir et la réflexion, 
 5 Que le sage écoute, il augmentera son acquis, et 
l'homme entendu acquerra l'art de diriger. 
 6 pour pénétrer proverbes et sentences obscures, les 
dits des sages et leurs énigmes. 
 7 La crainte de Yahvé, principe de savoir : les fous 
dédaignent sagesse et discipline. 
 8 Écoute, mon fils, l'instruction de ton père, ne méprise 
pas l'enseignement de ta mère : 
 9 c'est une couronne de grâce pour ta tête, des colliers 
pour ton cou. 
 

`laer'f.yI %l,m, dwID'-!b, hmol{v. ylev.mi 1
`hn"ybi yrem.ai !ybih'l. rs'WmW hm'k.x' t[;d;l' 2

`~yrIv'ymeW jP'v.miW qd,c, lKef.h; rs;Wm tx;q;l' 3
`hM'zIm.W t[;D; r[;n:l. hm'r>[' ~yIat'p.li ttel' 4

`hn<q.yI tAlBux.T; !Abn"w> xq;l, @s,Ayw> ~k'x' [m;v.yI 5
`~t'doyxiw> ~ymik'x] yreb.DI hc'ylim.W lv'm' !ybih'l. 6

`WzB' ~yliywIa/ rs'WmW hm'k.x' t[;D' tyviare hw"hy> ta;r>yI
`^M,ai tr;AT vJoTi-la;w> ^ybia' rs;Wm ynIB. [m;v. 8
`^yt,roG>r>g:l. ~yqin"[]w: ^v,arol. ~he !xe ty:w>li yKi 9

 

 1 paroimi,ai Salwmw/ntoj ui`ou/ Dauid o]j evbasi,leusen evn 
Israhl 
 2  gnw/nai sofi,an kai. paidei,an noh/sai, te lo,gouj 
fronh,sewj 
 3  de,xasqai, te strofa.j lo,gwn noh/sai, te dikaiosu,nhn 
avlhqh/ kai. kri,ma kateuqu,nein 
 4  i[na dw/| avka,koij panourgi,an paidi. de. ne,w| ai;sqhsi,n 
te kai. e;nnoian 
 5  tw/nde ga.r avkou,saj sofo.j sofw,teroj e;stai o` de. 
noh,mwn kube,rnhsin kth,setai 
 6  noh,sei te parabolh.n kai. skoteino.n lo,gon r`h,seij te 
sofw/n kai. aivni,gmata 
 7  avrch. sofi,aj fo,boj qeou/ su,nesij de. avgaqh. pa/si toi/j 
poiou/sin auvth,n euvse,beia de. eivj qeo.n avrch. aivsqh,sewj 
sofi,an de. kai. paidei,an avsebei/j evxouqenh,sousin 
 8  a;koue ui`e, paidei,an patro,j sou kai. mh. avpw,sh| 
qesmou.j mhtro,j sou 
 9  ste,fanon ga.r cari,twn de,xh| sh/| korufh/| kai. kloio.n 
cru,seon peri. sw/| trach,lw| 
 

 



Ancien Testament 
 

La prudence comporte connaissance, réflexion (Pv 2, 10-12 ; 5, 1-2 ; 8, 12), délibération, la 
finalité étant de conformer la conduite humaine à la crainte de YHWH, qui est haine du mal 
(Pv 8, 13) et source de vie (Pv 14, 27). A cette prudence qui connaît s’oppose la folie, la 
sottise de l’insensé, qui n’est pas simple infirmité d’intelligence naturelle mais égarement 
peccamineux : La folie fait la joie de l’homme privé de sens, l’homme intelligent va droit son 
chemin (Pv 15, 21). La rectitude du chemin, la voie droite, est l’image de la vie vertueuse 
gardée et fixée chez le prudent par la rectitude de son jugement4. La prudence apparaît ainsi 
comme une réflexion, un discernement sur la bonne voie à emprunter pour atteindre le but : 
Pour l’homme avisé, la sagesse est de surveiller sa conduite, sa voie (Pv 14, 8). 
A l’élément gnoséologique de la prudence biblique hébraïque, s’ajoute toutefois un élément 
proprement éthique : une droiture intérieure, du cœur, ou pour le dire en un langage plus 
philosophique de la volonté et de l’affectivité. C. Spicq le souligne aussi : 

Parmi ces textes, plusieurs, – notamment Pv 2, 10 – soulignent l’intervention du cœur nécessaire 
pour assimiler la science et opérer le droit discernement propre au prudent. L’inclination au 
bien, en effet, suppose une grande droiture et rectification de la volonté ; c’est pour cela que 
l’ingénu est particulièrement apte à acquérir cette perfection du jugement à l’endroit du bien à 
acquérir. C’est dire par là même que la prudence ainsi envisagée est une vertu morale ; la raison 
ne délibère que pour commander et diriger la vie vertueuse. Or ce jugement lui-même n’est pas 
une simple opération de l’esprit, il tient compte des exigences et comme de l’instinct de 
l’amour5. 

La connaissance, l’intelligence sont dès lors hors de la portée du méchant, du railleur, de 
l’impie : Le railleur poursuit la sagesse, mais en vain, à l’homme intelligent le savoir est 
chose aisée (Pv 14, 6). La plainte exprimée en Jr 4, 22 signifie de la manière la plus claire ce 
lien entre l’élément gnoséologique et l’élément éthique de la prudence : C’est que mon peuple 
est stupide, ils ne me connaissent pas, ce sont des enfants sans réflexion, ils n’ont pas 
d’intelligence ; ils sont sages pour faire le mal, mais ne savent pas faire le bien. Au plan 
simplement terminologique, le vocabulaire de la prudence se prête aussi à des emplois 
restreints, non qualifiés moralement. Il s’agit alors d’une simple habileté. Par suite, le verbe 
sakal, en vient à signifier avoir du succès, réussir dans ses entreprises et spécialement dans la 
guerre, prospérer. Cette prudence constitue un attribut du chef, du gouvernant. Un roi sensé 
fait la stabilité du peuple (Sg 6, 24). Un cœur sage et prudent, tel est l’objet de la prière 
qu’adresse le roi Salomon au Seigneur (1 R 3, 9. 11. 12). Le Messie, descendant de David, sur 
qui reposera l’Esprit, notamment de sagesse et d’intelligence (Is 11, 1-5), est annoncé en Jr 
23, 5 comme un tel roi prudent : Voici venir des jours – oracle de YHWH – où je susciterai à 
David un germe juste ; un roi régnera et sera intelligent, exerçant dans le pays droit et 
justice. 
Le sens moderne du mot prudence, à savoir la circonspection, n’est pas absent du corpus 
vétérotestamentaire. Le prudent exerce notamment sa vigilance à l’égard de la parole. 
Premièrement pour discerner s’il faut faire confiance à l’interlocuteur : Le niais croit tout ce 
qu'on dit, l'homme avisé surveille ses pas (Pv 14, 15). 
Deuxièmement pour peser ses propres paroles : 
Si 21, 26 : Le cœur des sots est dans leur bouche, mais la bouche des sages c'est leur cœur. 
Pv 16, 23 : Le cœur du sage rend sa bouche avisée et ses lèvres riches de savoir. 
Troisièmement pour modérer son langage et même s’abstenir de parler : 
Pv 11, 12 : Qui méprise son prochain est privé de sens ; l'homme intelligent se tait. 
Pv 12, 23: L'homme avisé cèle son savoir, le cœur des sots publie sa folie. 
Pv 18, 2 : Le sot ne prend pas plaisir à être intelligent, mais à étaler son sentiment. 

                                                 
4 Ibid., p. 93. 
5 Ibid., p. 94. 

- 8 - 



Ancien Testament 
 

Qo 5, 1-2 : Ne hâte pas tes lèvres, que ton cœur ne se presse pas de proférer une parole 
devant Dieu, car Dieu est au ciel et toi sur la terre ; aussi, que tes paroles soient peu 
nombreuses. Car du nombre des tracas vient le songe, du nombre des paroles, le ton de 
l'insensé. 
Le prudent est donc attentif à discerner l’opportunité concrète de l’action : 
Si 20, 1 : Il y a des reproches intempestifs, il y a un silence qui dénote l'homme sensé. 
Pv 23, 9 : Aux oreilles du sot ne parle pas, il mépriserait la finesse de tes propos. 
Pv 17, 10 : Un reproche fait plus d'impression sur l'homme intelligent que cent coups sur le 
sot. 
Pv 19, 25 : Frappe le railleur, et le niais deviendra avisé; reprends un homme intelligent, il 
comprendra le savoir. 
Le prudent évite donc la précipitation : 
Jb 5, 13 : Il (=YHWH) prend les sages au piège de leurs astuces, rend stupides les conseillers 
retors. 
Pv 17, 27 : Qui retient ses paroles connaît le savoir, un esprit froid est un homme 
d'intelligence. 
Le prudent sait aussi anticiper les effets de l’action grâce à la prévoyance et à la prévision : 
Dt 32, 28-29 : C'est une nation aux vues courtes, privée de discernement. S'ils étaient sages, 
certes ils aboutiraient, ils sauraient discerner leur avenir. 
Sg 8, 2-8 : 

2 C'est elle que j'ai chérie et recherchée dès ma jeunesse ; j'ai cherché à la prendre 
pour épouse et je suis devenu amoureux de sa beauté. 
3 Elle fait éclater sa noble origine en vivant avec Dieu, car le maître de tout l'a aimée. 
4 Elle est, de fait, initiée à la science de Dieu et c'est elle qui choisit ses œuvres. 
5 Si, dans la vie, la richesse est un bien désirable, quoi de plus riche que la Sagesse, 
qui opère tout ? 
6 Et si c'est l'intelligence qui opère, qui est plus qu'elle l'ouvrière de ce qui est ? 
7 Aime-t-on la justice ? Ses labeurs, ce sont les vertus, elle enseigne, en effet, 
tempérance et prudence, justice et force ; ce qu'il y a de plus utile pour les hommes 
dans la vie. 
8 Désire-t-on encore un savoir étendu ? Elle connaît le passé et conjecture l'avenir, 
elle sait l'art de tourner les maximes et de résoudre les énigmes, les signes et les 
prodiges, elle les sait d'avance, ainsi que la succession des époques et des temps. 

La prudence est donc perspicace et clairvoyante et a recours pour cela aux conseils des sages, 
et spécialement des anciens, mais, pour en tirer tout le parti souhaitable, elle suppose donc 
docilité et humilité. 
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Gn 3, 1 o` de. o;fij h=n fronimw,tatoj pa,ntwn tw/n qhri,wn tw/n evpi. th/j gh/j w-n evpoi,hsen 
ku,rioj o` qeo,j 

~yhil{a/ hw"hy> hf'[' rv,a] hd,F'h; tY:x; lKomi ~Wr[' hy"h' vx'N"h;w> 
[BJ] Le serpent était le plus rusé de tous les animaux des champs que Yahvé Dieu 
avait faits. 
[TOB] Or le serpent était la plus astucieuse de toutes les bêtes des champs que le 
SEIGNEUR Dieu avait faites. 
 
Gn 41, 33 nu/n ou=n ske,yai a;nqrwpon fro,nimon kai. suneto.n kai. kata,sthson auvto.n evpi. gh/j 
Aivgu,ptou 

`~yIr'c.mi #r,a,-l[; WhteyviywI ~k'x'w> !Abn" vyai h[or>p; ar,yE hT'[;w> 
[BJ] Maintenant, que Pharaon discerne un homme intelligent et sage et qu'il 
l'établisse sur le pays d'Égypte. 
[TOB] «Et maintenant, que le Pharaon découvre un homme intelligent et sage pour le 
préposer au pays d'Égypte. 
 
Gn 41, 39 ei=pen de. Faraw tw/| Iwshf evpeidh. e;deixen o` qeo,j soi pa,nta tau/ta ouvk e;stin 
a;nqrwpoj fronimw,teroj kai. sunetw,tero,j sou 

`^AmK' ~k'x'w> !Abn"-!yae tazO-lK'-ta, ^t.Aa ~yhil{a/ [;ydIAh yrex]a; @seAy-la, h[or>P; rm,aYOw: 
[BJ] Alors Pharaon dit à Joseph : Après que Dieu t'a fait connaître tout cela, il n'y a 
personne d'intelligent et de sage comme toi. 
[TOB] Et le Pharaon dit à Joseph: «Puisque Dieu t'a instruit de tout cela, il n'y a 
personne qui puisse être aussi intelligent et aussi sage que toi. 
 
1 R 3, 12 ivdou. pepoi,hka kata. to. r`h/ma, sou ivdou. de,dwka, soi kardi,an froni,mhn kai. sofh,n 
w`j su. ouv ge,gonen e;mprosqe,n sou kai. meta. se. ouvk avnasth,setai o[moio,j soi 
`^AmK' ~Wqy"-al{ ^yr,x]a;w> ^yn<p'l. hy"h'-al{ ^AmK' rv,a] !Abn"w> ~k'x' ble ^l. yTit;n" hNEhi ^yr,b'd>Ki ytiyfi[' hNEhi 

[BJ] voici que je fais ce que tu as dit : je te donne un cœur sage et intelligent comme 
personne ne l'a eu avant toi et comme personne ne l'aura après toi. 
[TOB] voici, j'agis selon tes paroles: je te donne un cœur sage et perspicace, de telle 
sorte qu'il n'y a eu personne comme toi avant toi, et qu'après toi, il n'y aura personne 
comme toi. 
 
1 R 3, 28 kai. h;kousan pa/j Israhl to. kri,ma tou/to o] e;krinen o` basileu,j kai. evfobh,qhsan 
avpo. prosw,pou tou/ basile,wj o[ti ei=don o[ti fro,nhsij qeou/ evn auvtw/| tou/ poiei/n dikai,wma 
s `jP'v.mi tAf[]l; ABr>qiB. ~yhil{a/ tm;k.x'-yKi War' yKi %l,M,h; ynEP.mi War>YIw: %l,M,h; jp;v' rv,a] jP'v.Mih;-ta, laer'f.yI-lk' W[m.v.YIw: 

[BJ] Tout Israël apprit le jugement qu'avait rendu le roi, et ils révérèrent le roi car ils 
virent qu'il y avait en lui une sagesse divine pour rendre la justice. 
[TOB] Tout Israël entendit parler du jugement qu'avait rendu le roi, et l'on craignit le 
roi, car on avait vu qu'il y avait en lui une sagesse divine pour rendre la justice. 
 
1 R 5, 9 kai. e;dwken ku,rioj fro,nhsin tw/| Salwmwn kai. sofi,an pollh.n sfo,dra kai. cu,ma 
kardi,aj w`j h` a;mmoj h` para. th.n qa,lassan 

`~Y"h; tp;f.-l[; rv,a] lAxK; ble bx;row> daom. hBer>h; hn"Wbt.W hmol{v.li hm'k.x' ~yhil{a/ !TeYIw: 
[BJ] Dieu donna à Salomon une sagesse et une intelligence extrêmement grandes et 
un cœur aussi vaste que le sable qui est au bord de la mer. 
[TOB] Dieu donna à Salomon sagesse et intelligence à profusion ainsi qu'ouverture 
d'esprit autant qu'il y a de sable au bord de la mer. 
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1 R 5, 10 kai. evplhqu,nqh Salwmwn sfo,dra u`pe.r th.n fro,nhsin pa,ntwn avrcai,wn avnqrw,pwn 
kai. u`pe.r pa,ntaj froni,mouj Aivgu,ptou 

`~yIr'c.mi tm;k.x' lKomiW ~d,q,-ynEB.-lK' tm;k.x'me hmol{v. tm;k.x' br,Tew: 
[BJ] La sagesse de Salomon fut plus grande que la sagesse de tous les fils de 
l'Orient et que toute la sagesse de l'Égypte. 
[TOB] La sagesse de Salomon surpassa la sagesse de tous les fils de l'Orient et 
toute la sagesse de l'Égypte. 
 
1 R 5, 21 kai. evgenh,qh kaqw.j h;kousen Ciram tw/n lo,gwn Salwmwn evca,rh sfo,dra kai. ei=pen 
euvloghto.j o` qeo.j sh,meron o]j e;dwken tw/| Dauid ui`o.n fro,nimon evpi. to.n lao.n to.n polu.n 
tou/ton 

`hZ<h; br'h' ~['h'-l[; ~k'x' !Be dwId'l. !t;n" rv,a] ~AYh; hw"hy> %WrB' rm,aYOw: daom. xm;f.YIw: hmol{v. yreb.DI-ta, ~r'yxi [;mov.Ki yhiy>w: 
[BJ] Lorsque Hiram entendit les paroles de Salomon, il éprouva une grande joie et dit 
: " Béni soit aujourd'hui Yahvé qui a donné à David un fils sage qui commande à ce 
grand peuple ! " 
[TOB] Dès que Hiram entendit les paroles de Salomon, il fut très joyeux et dit: «Béni 
soit aujourd'hui le SEIGNEUR qui a donné à David un fils sage pour gouverner ce 
peuple nombreux!» 
 
1 R 10:4 kai. ei=den basi,lissa Saba pa/san fro,nhsin Salwmwn kai. to.n oi=kon o]n 
wv|kodo,mhsen 

`hn"B' rv,a] tyIB;h;w> hmol{v. tm;k.x'-lK' tae ab'v.-tK;l.m; ar,Tew: 
[BJ] Lorsque la reine de Saba vit toute la sagesse de Salomon, le palais qu'il s'était 
construit, 
[TOB] La reine de Saba vit toute la sagesse de Salomon, la maison qu'il avait bâtie, 
 
1 R 10, 6 kai. ei=pen pro.j to.n basile,a Salwmwn avlhqino.j o` lo,goj o]n h;kousa evn th/| gh/| mou 
peri. tou/ lo,gou sou kai. peri. th/j fronh,sew,j sou 

`^t,m'k.x'-l[;w> ^yr,b'D>-l[; ycir>a;B. yTi[.m;v' rv,a] rb'D'h; hy"h' tm,a/ %l,M,h;-la, rm,aTow: 
[BJ] et elle dit au roi : " Ce que j'ai entendu dire sur toi et ta sagesse dans mon pays 
était donc vrai ! 
[TOB] Elle dit au roi: «C'était bien la vérité que j'avais entendu dire dans mon pays 
sur tes paroles et sur ta sagesse. 
 
1 R 10:8 maka,riai ai` gunai/ke,j sou maka,rioi oi` pai/de,j sou ou-toi oi` paresthko,tej evnw,pio,n 
sou diV o[lou oi` avkou,ontej pa/san th.n fro,nhsi,n sou 

`^t,m'k.x'-ta, ~y[im.Voh; dymiT' ^yn<p'l. ~ydIm.[oh' hL,ae ^yd,b'[] yrev.a; ^yv,n"a] yrev.a; 
[BJ] Bienheureuses tes femmes, bienheureux tes serviteurs que voici, qui se tiennent 
continuellement devant toi et qui entendent ta sagesse ! 
[TOB] Heureux tes gens, heureux tes serviteurs, eux qui peuvent en permanence 
rester devant toi et écouter ta sagesse. 
 
1 R 10, 23 kai. evmegalu,nqh Salwmwn u`pe.r pa,ntaj tou.j basilei/j th/j gh/j plou,tw| kai. 
fronh,sei 

`hm'k.x'l.W rv,[ol. #r,a'h' ykel.m; lKomi hmol{v. %l,M,h; lD;g>YIw: 
[BJ] Le roi Salomon surpassa en richesse et en sagesse tous les rois de la terre. 
[TOB] Le roi Salomon devint le plus grand de tous les rois de la terre en richesse et 
en sagesse. 
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1 R 10, 24 kai. pa,ntej basilei/j th/j gh/j evzh,toun to. pro,swpon Salwmwn tou/ avkou/sai th/j 
fronh,sewj auvtou/ h-j e;dwken ku,rioj evn th/| kardi,a| auvtou/ 

`ABliB. ~yhil{a/ !t;n"-rv,a] Atm'k.x'-ta, [;mov.li hmol{v. ynEP.-ta, ~yviq.b;m. #r,a'h'-lk'w 
[BJ] Tout le monde voulait être reçu par Salomon pour profiter de la sagesse que 
Dieu lui avait mise au cœur 
[TOB] Toute la terre cherchait à voir Salomon afin d'écouter la sagesse que Dieu 
avait mise dans son cœur. 
 
1 R 11, 41 kai. ta. loipa. tw/n r`hma,twn Salwmwn kai. pa,nta o[sa evpoi,hsen kai. pa/san th.n 
fro,nhsin auvtou/ ouvk ivdou. tau/ta ge,graptai evn bibli,w| r`hma,twn Salwmwn 

`hmol{v. yreb.DI rp,se-l[; ~ybituK. ~he-aAlh] Atm'k.x'w> hf'[' rv,a]-lk'w> hmol{v. yreb.DI rt,y<w> 
[BJ] Le reste de l'histoire de Salomon, tout ce qu'il a fait, et sa sagesse, n'est-ce pas 
écrit dans le livre de l'Histoire de Salomon ? 
[TOB] Le reste des actes de Salomon, tout ce qu'il a fait, et sa sagesse, cela n'est-il 
pas écrit dans le livre des Actes de Salomon? 
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C’est le verbe φρονέω que Jésus emploie pour signifie à Pierre, lors de la première annonce de 
la passion : passe derrière moi, Satan ! tu me fais obstacle, car tes pensées ne sont pas celles 
de Dieu, mais celles des hommes ! (Mt 16, 23 ; Mc 8, 33). Il s’agit donc ici du jugement 
comme estimation. On relève ce sens en Rm 14, 6, à propos d’un discernement au sujet de 
l’abstinence. Cela vaut aussi de l’estime de soi, comme en Rm 12, 3 : ne vous surestimez pas 
plus qu’il ne faut vous estimer, mais gardez de vous une sage estime. On rencontre plusieurs 
fois l’expression ὑψηλὰ φρονέω – littéralement (s’)estimer grand – dans le corpus paulinien 
pour signifier s’enorgueillir (Rm 11, 20 ; 12, 16 ; 1 Tm 6, 17). On peut en rapprocher 
l’expression adjectivale présente deux fois dans l’Epitre aux Romains : έν ἑαυτοῖς φρόνιµοι 
(Rm 11, 25) et φρόνιµοι παῤ ἑαυτοῖς (Rm 12, 16). Chacune de ces deux citations se réfère à Pr 
3, 7, qui, dans la version des LXX utilise la même forme, et invite à ne pas se fier à sa propre 
sagesse, à ne pas la chercher en soi-même ou par soi-même, et exhorte plutôt à la crainte du 
Seigneur. Parfois, comme en Rm 8, 5, le sens de φρονέω est rendu, dans certaines traductions, 
par le verbe désirer : ceux qui vivent selon la chair désirent ce qui est charnel ; ceux qui 
vivent selon l’esprit, ce qui est spirituel. Sur la même racine le substantif φρόνηµα désigne 
alors le désir de la chair (Rm 8, 6) ou le désir de l’esprit (Rm 8, 6. 27). Le verbe φρονέω est 
plusieurs fois utilisé en contraste entre le fait de penser aux choses terrestres (Ph 3, 19) et 
celui de penser aux choses d’en haut (Col 3, 2). Il est employé aussi pour désigner un 
sentiment affectueux (Ph 1, 7). On trouve aussi τὸ αὐτὸ φρονέω pour exprimer le fait d’être 
d’accord, de vivre en plein accord (Rm 15, 5 ; 2 Co 13, 11 ; Ph 2, 2 ; 4, 2). Ph 2 présente cet 
intérêt particulier de rapprocher deux usages de ce terme, le premier pour désigner la 
communauté de sentiments que l’auteur veut pour les Philippiens – mettez le comble à ma joie 
par l’accord de vos sentiments : ayez le même amour, une seule âme, un seul sentiment (Ph 2, 
2) –, le deuxième pour évoquer la communauté de sentiments avec le Christ – ayez entre vous 
les mêmes sentiments qui sont dans le Christ Jésus (Ph 2, 5) – prélude à l’admirable et célèbre 
hymne de ce chapitre. 
 
Le substantif φρόνησις ne se rencontre que 2 fois dans le Nouveau Testament. En Lc 1, 17, il 
est dit à propos de Jean-Baptiste qu’il marchera devant (le Seigneur) avec l’esprit et la 
puissance d’Elie, pour ramener le cœur des pères vers les enfants et les rebelles à la prudence 
des justes. En Ep 1, 8 φρόνησις se trouve associée à σοφία, comme attribut divin : en lui nous 
trouvons la rédemption par sons sang, la rémission des fautes selon la richesse de sa grâce, 
qu’Il nous a prodiguée, en toute sagesse (σοφία) et intelligence (φρόνησις). 
A cette φρόνησις s’oppose la déraison (ἀφροσύνη), que Mc 7, 22 cite, dans le cadre de 
l’enseignement sur le pur et l’impur, parmi ces choses mauvaises qui sortent du dedans du 
cœur des hommes et les souillent : débauches, vols, meurtres, adultères, cupidités, 
méchancetés, ruse, impudicité, envie, diffamation, orgueil, déraison : 
Mc 7, 21 e;swqen ga.r evk th/j kardi,aj tw/n avnqrw,pwn oi` dialogismoi. oi` kakoi. evkporeu,ontai( 
pornei/ai( klopai,( fo,noi( 
Mc 7, 22 moicei/ai( pleonexi,ai( ponhri,ai( do,loj( avse,lgeia( ovfqalmo.j ponhro,j( blasfhmi,a( 
u`perhfani,a( avfrosu,nh\ 
[BJ] Mc 7, 21 Car c'est du dedans, du cœur des hommes, que sortent les desseins 
pervers : débauches, vols, meurtres, 
[BJ] Mc 7, 22 adultères, cupidités, méchancetés, ruse, impudicité, envie, diffamation, 
orgueil, déraison. 
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L’adjectif φρόνιµος est plus fréquent que le substantif φρόνησις. On le rencontre en particulier 
dans la finale du Sermon sur la montagne : 
Mt 7, 24 Pa/j ou=n o[stij avkou,ei mou tou.j lo,gouj tou,touj kai. poiei/ auvtou.j( o`moiwqh,setai 
avndri. froni,mw|( o[stij wv|kodo,mhsen auvtou/ th.n oivki,an evpi. th.n pe,tran\ 
[BJ] " Ainsi, quiconque écoute ces paroles que je viens de dire et les met en pratique, 
peut se comparer à un homme avisé qui a bâti sa maison sur le roc. 
Aux Douze, que Jésus envoie en mission, il donne cette recommandation : 
Mt 10, 16 VIdou. evgw. avposte,llw u`ma/j w`j pro,bata evn me,sw| lu,kwn\ gi,nesqe ou=n fro,nimoi w`j 
oi` o;feij kai. avke,raioi w`j ai` peristerai,Å 
[BJ] Voici que je vous envoie comme des brebis au milieu des loups ; montrez-vous 
donc prudents comme les serpents et candides comme les colombes. 
Le même adjectif qualifie le serviteur fidèle (πιστὸς) et avisé (φρόνιµος) que son maître 
trouve occupé à la tâche qu’il lui a confiée, à savoir : donner aux gens de sa maison la 
nourriture en temps voulu (Mt 24, 45 et Lc 12, 42) : 
Mt 24, 45 Ti,j a;ra evsti.n o` pisto.j dou/loj kai. fro,nimoj o]n kate,sthsen o` ku,rioj evpi. th/j 
oivketei,aj auvtou/ tou/ dou/nai auvtoi/j th.n trofh.n evn kairw/|È 
[BJ] Matthew 24:45 " Quel est donc le serviteur fidèle et avisé que le maître a établi 
sur les gens de sa maison pour leur donner la nourriture en temps voulu ? 
En Lc 16, 8, en revanche, c’est l’intendant malhonnête qui se montre avisé et Jésus observe 
que les fils de ce monde sont plus avisés envers leurs propres congénères que les fils de la 
lumière : 
Lc 16, 8 kai. evph,|nesen o` ku,rioj to.n oivkono,mon th/j avdiki,aj o[ti froni,mwj evpoi,hsen\ o[ti oi` 
ui`oi. tou/ aivw/noj tou,tou fronimw,teroi u`pe.r tou.j ui`ou.j tou/ fwto.j eivj th.n genea.n th.n 
e`autw/n eivsinÅ 
[BJ] " Et le maître loua cet intendant malhonnête d'avoir agi de façon avisée. Car les 
fils de ce monde-ci sont plus avisés envers leurs propres congénères que les fils de 
la lumière. 
La parabole des dix vierges (Mt 25, 1-13), bien sûr, ne l’utilise pas moins de 4 fois. Cinq sont 
sottes (µωραι) et cinq sensées (φρόνιµοι), ces dernières étant celles qui auront su être prêtes 
pour la rencontre de l’époux, qui auront fait preuve de prévoyance et de vigilance. 
Un autre adjectif, construit sur la même racine que φρόνιµος, précédée du préfixe privatif, 
désigne l’insensé : ἄφρων. On le rencontre dans les reproches ou invectives qu’adresse Jésus : 
aux pharisiens qui purifient l’extérieur de la coupe et du plat mais non leur intérieur plein de 
rapine et de méchanceté : 
Lc 11, 40 a;fronej( ouvc o` poih,saj to. e;xwqen kai. to. e;swqen evpoi,hsenÈ 
[BJ] Insensés ! Celui qui a fait l'extérieur n'a-t-il pas fait aussi l'intérieur ? 
On le retrouve encore dans la parabole de l’homme qui thésaurise pour lui-même et à qui, la 
même nuit, on va redemander son âme (Lc 12, 20) : 
Lc 12, 20 ei=pen de. auvtw/| o` qeo,j( :Afrwn( tau,th| th/| nukti. th.n yuch,n sou avpaitou/sin avpo. 
sou/\ a] de. h`toi,masaj( ti,ni e;staiÈ 
[BJ] Lc 12, 20 Mais Dieu lui dit : "Insensé, cette nuit même, on va te redemander ton 
âme. Et ce que tu as amassé, qui l'aura ?" 
C’est aussi comme invective qu’on le trouve employé en 1 Co 15, 36 contre ceux qui nient la 
résurrection des morts : 
1 Co 15, 36 a;frwn( su. o] spei,reij( ouv zw|opoiei/tai eva.n mh. avpoqa,nh|\ 
[BJ] Insensé ! Ce que tu sèmes, toi, ne reprend vie s'il ne meurt. 
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1 P 2, 15 parle aussi de l’ignorance (ἀγνωσία) des insensés : 
1 P 2, 15 o[ti ou[twj evsti.n to. qe,lhma tou/ qeou/ avgaqopoiou/ntaj fimou/n th.n tw/n avfro,nwn 
avnqrw,pwn avgnwsi,an( 
[BJ] Car c'est la volonté de Dieu qu'en faisant le bien vous fermiez la bouche à 
l'ignorance des insensés. 
On trouve parfois apparentés les adjectifs ἄφρων et ἄσοφος. Ainsi, en Ep 5, 15-17 : 
Ep 5, 15 Ble,pete ou=n avkribw/j pw/j peripatei/te mh. w`j a;sofoi avllV w`j sofoi,( 
Ep 5, 16 evxagorazo,menoi to.n kairo,n( o[ti ai` h`me,rai ponhrai, eivsinÅ 
Ep 5, 17 dia. tou/to mh. gi,nesqe a;fronej( avlla. suni,ete ti, to. qe,lhma tou/ kuri,ouÅ 
[BJ] Ep 5, 15 Ainsi prenez bien garde à votre conduite ; qu'elle soit celle non 
d'insensés mais de sages, 
[BJ] Ep 5, 16 qui tirent bon parti de la période présente ; car nos temps sont mauvais  
[BJ] Ep 5, 17 ne vous montrez donc pas inconsidérés, mais sachez voir quelle est la 
volonté du Seigneur. 
Il arrive aussi que l’adjectif φρόνιµος soit pris de manière négative. Ainsi en 1 Co 4, 10 : 
1 Co 4, 10 h`mei/j mwroi. dia. Cristo,n( u`mei/j de. fro,nimoi evn Cristw/|\ h`mei/j avsqenei/j( u`mei/j 
de. ivscuroi,\ u`mei/j e;ndoxoi( h`mei/j de. a;timoiÅ 
[BJ] Nous sommes fous, nous, à cause du Christ, mais vous, vous êtes prudents 
dans le Christ ; nous sommes faibles, mais vous, vous êtes forts ; vous êtes à 
l'honneur, mais nous dans le mépris. 
En 2 Co 11, l’auteur raille la prudence (2 Co 11, 19) et ne craint pas de parler en insensé 
(ἄφρων) (2 Co 11, 16. 19 ; 12, 6), avec folie, déraison (ἀφροσύνη) (2 Co 11, 1. 17. 21), pour 
en venir à se glorifier mais de ses faiblesses : 
2 Co 11, 1 :Ofelon avnei,cesqe, mou mikro,n ti avfrosu,nhj\ avlla. kai. avne,cesqe, mouÅ 
[BJ] Oh ! si vous pouviez supporter que je fasse un peu l'insensé ! Mais, bien sûr, 
vous me supportez. 
2 Co 11, 16 Pa,lin le,gw( mh, ti,j me do,xh| a;frona ei=nai\ eiv de. mh, ge( ka'n w`j a;frona 
de,xasqe, me( i[na kavgw. mikro,n ti kauch,swmaiÅ 
[BJ] Je le répète, qu'on ne me prenne pas pour un insensé ; ou bien alors, acceptez-
moi au moins comme tel, que je puisse à mon tour me glorifier un peu. 
2 Co 11, 17 o] lalw/( ouv kata. ku,rion lalw/ avllV w`j evn avfrosu,nh|( evn tau,th| th/| u`posta,sei 
th/j kauch,sewjÅ 
[BJ] Ce que je vais dire, je ne le dirai pas selon le Seigneur, mais comme un insensé, 
dans l'assurance d'avoir de quoi me glorifier. 
2 Co 11, 19 h`de,wj ga.r avne,cesqe tw/n avfro,nwn fro,nimoi o;ntej\ 
[BJ] Vous supportez si volontiers les insensés, vous qui êtes sensés ! 
2 Co 11, 21 kata. avtimi,an le,gw( w`j o[ti h`mei/j hvsqenh,kamenÅ evn w-| dV a;n tij tolma/|( evn 
avfrosu,nh| le,gw( tolmw/ kavgw,Å 
[BJ] 2 Co 11, 21 Je le dis à votre honte ; c'est à croire que nous nous sommes 
montré faible... Mais ce dont on se prévaut - c'est en insensé que je parle -, je puis 
m'en prévaloir, moi aussi. 
2 Co 12, 6 eva.n ga.r qelh,sw kauch,sasqai( ouvk e;somai a;frwn( avlh,qeian ga.r evrw/\ fei,domai 
de,( mh, tij eivj evme. logi,shtai u`pe.r o] ble,pei me h' avkou,ei ÎtiÐ evx evmou/ 
[BJ] Oh ! si je voulais me glorifier, je ne serais pas insensé ; je dirais la vérité. Mais je 
m'abstiens, de peur qu'on ne se fasse de moi une idée supérieure à ce qu'on voit en 
moi ou à ce qu'on m'entend dire. 
 
La famille du substantif φρόνησις et de l’adjectif φρόνιµος entretient un lien, d’une part avec 
celle de σοφία et σοφός évoquant la sagesse, et, d’autre part, avec celle de σωφροσύνη et 
σώφρων, désignant la réserve, la modestie, la pondération, la tempérance. 
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